  2024年 - 12月 - 学汉语 - 
随着中国经济的蓬勃发展，学汉语的人数迅速增加，使汉语成了世界上人们最爱学的语言之一。近年来，中国大学在国际上的排名也有了明显的提高。由于中国教育的巨大进步，中国成为最受海外学生欢迎的留学目的地之一就不足为奇了。2015年，近40万国际学生蜂拥来到中国市场。他们学习的科目不再限于中国语言和文化，而包括科学与工程。在全球教育市场上，美国和英国仍占主导地位，但中国正在迅速赶上。 
As China’s economy booms, there is a dramatic increase in the number of people learning Chinese, which makes it become one of the most popular languages. In recent years, international ranks of Chinese universities have apparently boosted. Owing to the progress of Chinese education, it is not odd that China has become one of the most favorite destinations for oversea students studying abroad. In 2015, around four hundred thousand international students piled into China to study. What they learn is no more limited to the subjects of Chinese and Chinese culture, they also learn science and engineering. In the global education market, America and Britain still play dominant roles, while China is catching up. 

- 6月 - 卷一（中国婚礼习俗） - 
中国的传统婚礼习俗历史悠久，从周朝开始就逐渐形成了一套完整的婚礼仪式，有些一直沿用至今。如今的中式婚礼习俗已有很大变化，但婚礼庆典仍然十分隆重。婚礼场地经过精心装饰，以象征喜庆（jubilance）的红色为主色调，摆放着许多祝愿新人幸福的物件。在婚礼上，新人要拜天地（bow to Heaven and Earth），拜父母和相互对拜，然后设宴招待宾客，并向宾客敬酒致谢。今天，许多年轻人依然钟情于传统的中式婚礼，体验独特而美好的中国式浪漫。 
Traditional wedding customs in China have a long history, and since the Zhou Dynasty a complete set of wedding rituals has gradually developed, some of which are still in use today. Nowadays, Chinese wedding customs have changed a lot, but the ceremony is still very grand. The wedding venue is carefully decorated, with the main color of red, a symbol of jubilance, and many objects are placed to wish the couple happiness. At the wedding, the couple will bow to Heaven and Earth, to their parents and to each other, and then hold a banquet to entertain the guests and toast the guests to express their gratitude. Today, many young people still prefer the traditional Chinese wedding, to experience the unique and beautiful Chinese romance. 

- 卷二（竹子） - 
中国盛产竹子，是最早开发利用竹资源的国家。竹子在中国分布广泛，品种丰富。竹子实用性强，用于生产和生活的许多方面，如筷子、桌椅的制作和桥梁、房屋的建造。中国人爱竹，自古以来就有无数文人以竹为主题，创作了绚丽多彩的文学和绘画作品。竹子主干（stem）笔直，象征正直的品格。竹子具有强大的生命力和适应能力，无论环境多么恶劣，都能够顽强生存，因而寓意坚韧不拔的精神。几千年来，竹子一直被视为中华民族品格的象征。 
China is rich in bamboo and is the first country to exploit and utilize bamboo resources. Bamboo is extensively distributed and diverse in variety within China. Bamboo is highly versatile and is used in various aspects of production and daily life, such as the making of chopsticks, tables, and chairs, as well as the construction of bridges and houses. The Chinese have a deep affection for bamboo, and since ancient times, numerous scholars have created colorful literature and paintings on the theme of bamboo. The stem of bamboo is straight, symbolizing integrity. Bamboo exhibits remarkable vitality and adaptability, able to survive toughly no matter how harsh the environment is, thus embodying the spirit of unwavering perseverance. For thousands of years, bamboo has been esteemed as a representation of the character of the Chinese nation.

 - 卷三（扇子） - 
扇子自古以来就深受中国人喜爱，但现在已不只是消暑纳凉的工具，而更多地作为艺术品供人欣赏。许多扇子造型优美、做工精良，并绘有山水、花鸟、人物等精美图案，具有很高的艺术价值。中国许多著名画家和书法家喜欢在扇子上作诗绘画，展示其艺术品味。扇子常作为礼物赠予他人，表达美好的祝福和真挚的情感。如今，扇子的实用功能已大为减弱，但作为一种文化符号和艺术形式，扇子仍然在中国传统文化中扮演着重要角色。 
Fans have been cherished by the Chinese people since ancient times, yet now they are no longer merely tools for relieving summer heat; instead, they are increasingly admired as works of art. Many fans feature elegant shapes, fine craftsmanship, and are painted with intricate designs of landscapes, flowers, birds, and figures, with high artistic value. Many famous Chinese painters and calligraphers like to write poems and paint on fans to show their artistic taste. Fans are often given to others as gifts to express good wishes and sincere feelings. Nowadays, the practical function of fans has been greatly weakened, but as a cultural symbol and art form, fans still play an important role in Chinese traditional culture.

 2023年 - 12月 - 卷一（老龄化社会一） - 
随着中国人口结构的变化，老龄化问题日益突出。为了应对这一挑战，政府采取了一系列措施，加强对老年人的支持和保障。一方面，不断完善社会养老保障体系，提高养老金待遇，确保老年人的基本生活需求得到满足。另一方面，鼓励发展多元化的养老模式，如社区养老、居家养老与机构养老相结合，为老年人提供更加便捷、舒适的养老环境。同时，还注重提升养老服务的质量，加强对养老服务人员的培训，提高他们的专业素养和服务水平，让老年人能够安享晚年。 
With the change in Chinas population structure, the aging problem has become increasingly prominent. To address this challenge, the government has taken a series of measures to strengthen the support and protection for the elderly. On the one hand, the social old - age security system is constantly being improved, and the pension benefits are enhanced to ensure that the basic living needs of the elderly are met. On the other hand, the development of diversified elderly care models is encouraged, such as the combination of community - based care, home - based care and institutional care, to provide the elderly with a more convenient and comfortable elderly care environment. At the same time, emphasis is also placed on improving the quality of elderly care services, strengthening the training of elderly care service personnel, and enhancing their professional qualities and service levels, so that the elderly can enjoy their later years in peace. 

- 卷二（老龄化社会二） - 
中国正面临着人口老龄化的严峻挑战，这对社会的各个方面都产生了深远的影响。为了积极应对老龄化问题，政府和社会各界共同努力，采取了多种措施。政府加大了对养老事业的投入，不仅在财政上支持养老设施的建设和完善，还出台了一系列优惠政策，鼓励社会力量参与养老服务。同时，推动养老服务的专业化发展，培养了大批专业的养老服务人才，提高养老服务的质量和水平。此外，还通过宣传教育等方式，提高全社会对老年人的关爱意识，营造尊老、敬老、爱老的良好社会氛围，让老年人在社会中感受到更多的尊重和关爱。 
China is facing the severe challenge of population aging, which has a profound impact on all aspects of society. To actively address the aging problem, the government and all sectors of society have made joint efforts and taken various measures. The government has increased its investment in the elderly care industry. It not only financially supports the construction and improvement of elderly care facilities but also introduces a series of preferential policies to encourage social forces to participate in elderly care services. At the same time, the professional development of elderly care services is promoted, and a large number of professional elderly care service talents are trained to improve the quality and level of elderly care services. In addition, through publicity and education, the awareness of caring for the elderly in the whole society is enhanced, and a good social atmosphere of respecting, honoring and loving the elderly is created, so that the elderly can feel more respect and care in society.

 - 卷三（高铁发展） - 
中国高铁在过去几十年中取得了举世瞩目的成就。高铁网络不断完善，覆盖范围越来越广，不仅连接了国内各大城市，还逐渐向周边地区延伸。高铁的运行速度快，大大缩短了城市之间的时空距离，为人们的出行提供了极大的便利。同时，高铁的发展也带动了相关产业的繁荣，如旅游业、物流业等，促进了区域经济的一体化发展。此外，中国高铁还以其先进的技术和优质的服务，在国际市场上赢得了良好的声誉，成为中国对外展示科技实力和国家形象的一张亮丽名片。 
Chinas high - speed rail has achieved remarkable achievements in the past few decades. The high - speed rail network is constantly being improved and its coverage is becoming wider and wider. It not only connects major cities in China but also gradually extends to the surrounding areas. The high - speed rail runs at a fast speed, greatly shortening the time - space distance between cities and providing great convenience for peoples travel. At the same time, the development of high - speed rail has also driven the prosperity of related industries, such as tourism and logistics, and promoted the integrated development of the regional economy. In addition, with its advanced technology and high - quality service, Chinas high - speed rail has won a good reputation in the international market and has become a bright business card for China to showcase its scientific and technological strength and national image. - 6月 - 卷一（中国茶文化） - 
中国茶文化源远流长，有着数千年的历史。茶在中国不仅是一种饮品，更是一种文化符号和生活方式。中国茶种类繁多，根据制作方法和品质特点可分为绿茶、红茶、乌龙茶、黑茶等几大类。不同种类的茶具有不同的口感和功效，深受人们喜爱。中国的茶文化内涵丰富，体现了中国人对自然、和谐、宁静的追求。在日常生活中，人们常以茶会友，品茶论道，通过泡茶、品茶等环节来修身养性，增进彼此之间的情谊。此外，中国茶文化还传播到了世界各地，对世界茶文化的发展产生了深远的影响。 
Chinese tea culture has a long history, dating back thousands of years. Tea in China is not only a kind of drink, but also a cultural symbol and a way of life. There are various types of Chinese tea. According to the production methods and quality characteristics, it can be divided into several major categories, such as green tea, black tea, oolong tea and dark tea. Different types of tea have different tastes and effects, and are deeply loved by people. The connotation of Chinese tea culture is rich, reflecting the Chinese peoples pursuit of nature, harmony and tranquility. In daily life, people often make friends with tea and discuss the way of tea. Through the processes of making and tasting tea, they cultivate their moral character and enhance the friendship between each other. In addition, Chinese tea culture has also spread all over the world, having a profound impact on the development of world tea culture. 

- 卷二（中医） - 
中医是中国传统医学的瑰宝，有着悠久的历史和丰富的理论实践体系。中医强调整体观念，认为人体是一个有机的整体，各个部分之间相互关联、相互影响。同时，中医还注重人与自然的和谐统一，认为人体的健康与自然环境密切相关。中医的治疗方法多样，包括中药、针灸、推拿、拔罐等，这些方法以其独特的疗效和较少的副作用受到越来越多人的认可。近年来，中医在国际上的影响力逐渐扩大，许多国家都开始学习和应用中医理论和技术，为全球健康事业做出了重要贡献。 
Traditional Chinese medicine (TCM) is a treasure of Chinese traditional medicine, with a long history and a rich theoretical and practical system. TCM emphasizes the holistic concept, believing that the human body is an organic whole, and all parts are interconnected and interact with each other. At the same time, TCM also pays attention to the harmony and unity between human and nature, believing that the health of the human body is closely related to the natural environment. There are various treatment methods in TCM, including traditional Chinese medicine, acupuncture, massage, cupping, etc. These methods have been recognized by more and more people for their unique curative effects and fewer side effects. In recent years, the influence of TCM has gradually expanded internationally. Many countries have begun to learn and apply TCM theories and techniques, making important contributions to the global health cause.

 - 卷三（互联网发展） - 
随着互联网技术的飞速发展，中国的互联网应用取得了巨大的进步。互联网在中国已经广泛普及，几乎渗透到了人们生活的各个方面。人们可以通过互联网进行信息获取、社交娱乐、在线购物、学习工作等活动。互联网的普及不仅改变了人们的生活方式，还极大地促进了经济的增长和社会的发展。电子商务、数字媒体、在线教育等新兴产业蓬勃发展，为社会创造了大量的就业机会。同时，互联网也推动了科技创新和文化传播，加速了全球化的进程，让世界变得更加紧密相连。 
With the rapid development of Internet technology, Chinas Internet applications have made great progress. The Internet has been widely popularized in China and has penetrated into almost all aspects of peoples lives. People can obtain information, socialize and entertain, shop online, study and work through the Internet. The popularization of the Internet has not only changed peoples way of life, but also greatly promoted economic growth and social development. Emerging industries such as e - commerce, digital media and online education are booming, creating a large number of job opportunities for society. At the same time, the Internet has also promoted scientific and technological innovation and cultural dissemination, accelerated the process of globalization, and made the world more closely connected. 

2022年 - 12月 - 卷一（新能源汽车） - 
新能源汽车是汽车行业的发展趋势，近年来在中国得到了快速发展。政府出台了一系列优惠政策，鼓励企业加大研发投入，推动新能源汽车的普及。新能源汽车具有环保、节能等优点，能够有效减少尾气排放，降低对环境的污染。同时，随着技术的不断进步，新能源汽车的续航里程不断提高，充电设施也日益完善，为消费者提供了更加便捷的使用体验。目前，中国的新能源汽车市场规模不断扩大，在全球市场中占据重要地位，成为推动汽车行业转型升级的重要力量。 
New energy vehicles represent the development trend of the automotive industry and have witnessed rapid growth in China in recent years. The government has introduced a series of preferential policies to encourage enterprises to increase R&D investment and promote the popularization of new energy vehicles. New energy vehicles have the advantages of being environmentally friendly and energy - saving. They can effectively reduce exhaust emissions and reduce environmental pollution. At the same time, with the continuous progress of technology, the cruising range of new energy vehicles is constantly increasing, and the charging facilities are also being improved day by day, providing consumers with a more convenient use experience. At present, the market scale of new energy vehicles in China is constantly expanding, occupying an important position in the global market and becoming an important force in promoting the transformation and upgrading of the automotive industry. 

- 卷二（文化遗产保护） - 
中国拥有丰富的文化遗产，包括物质文化遗产和非物质文化遗产。这些文化遗产是中华民族历史和文化的瑰宝，承载着先辈们的智慧和创造力。保护文化遗产对于传承和弘扬中华民族优秀传统文化、增强民族凝聚力具有重要意义。中国政府高度重视文化遗产保护工作，采取了一系列措施，如加强法律法规建设、加大资金投入、开展文化遗产普查等。同时，还积极推动文化遗产的合理利用，让文化遗产活起来，更好地服务于社会和人民。 
China is rich in cultural heritage, including tangible cultural heritage and intangible cultural heritage. These cultural heritages are the treasures of the Chinese nations history and culture, carrying the wisdom and creativity of our ancestors. Protecting cultural heritage is of great significance for inheriting and carrying forward the excellent traditional culture of the Chinese nation and enhancing national cohesion. The Chinese government attaches great importance to the protection of cultural heritage and has taken a series of measures, such as strengthening the construction of laws and regulations, increasing capital investment, and carrying out cultural heritage censuses. At the same time, it also actively promotes the rational use of cultural heritage to bring cultural heritage to life and better serve society and the people. 

- 卷三（人工智能应用） - 
人工智能（AI）在当今社会得到了广泛的应用，为人们的生活和工作带来了诸多便利。在医疗领域，人工智能可以辅助医生进行疾病诊断和治疗方案制定，提高医疗效率和准确性。在教育领域，人工智能可以根据学生的学习情况提供个性化的学习方案，帮助学生更好地掌握知识。在交通领域，人工智能可以优化交通流量，提高交通安全水平。此外，人工智能还在金融、工业、农业等多个领域发挥着重要作用，推动着各行业的智能化发展。 
Artificial intelligence (AI) has been widely used in todays society, bringing a lot of convenience to peoples lives and work. In the medical field, AI can assist doctors in disease diagnosis and treatment plan formulation, improving medical efficiency and accuracy. In the educational field, AI can provide personalized learning plans according to students learning situations, helping students better master knowledge. In the transportation field, AI can optimize traffic flow and improve traffic safety levels. In addition, AI also plays an important role in many fields such as finance, industry and agriculture, promoting the intelligent development of various industries.

卷一：延安 - 真题：延安位于陕西省北部，地处黄河中游，是中国革命的圣地。延安有9个革命纪念馆，珍藏着中共中央和老一辈革命家在延安时期留存下来的大量重要物品，因此享有“中国革命博物馆城”的美誉。 - 参考译文：

Yan'an, located in north Shaanxi Province and in the middle reaches of the Yellow River, is a holy land of Chinese revolution where the old generation of revolutionaries including Mao Zedong used to live and fight for 13 years, leading the War of Resistance against Japanese Aggression and the Liberation War, cultivating the Yan'an spirit and making tremendous contribution to the Chinese revolution. With the best revolutionary sites in terms of number, extensiveness and level across the country, Yan'an is well - recognized as a national education base for patriotism, revolutionary traditions and the Yan'an spirit. Yan'an boasts 9 revolutionary memorial halls which hold a huge number of significant objects left by CPC Central Committee and the old generation of revolutionaries, enjoying a high reputation as "the museum city of Chinese revolution." 

卷二：井冈山 - 真题：井冈山地处湖南江西两省交界处，因其辉煌的革命历史被誉为“中国革命红色摇篮”。 - 参考译文：Jinggangshan, located at the boundary between Hunan Province and Jiangxi Province, is well - recognized as "the red cradle of Chinese revolution". In October, 1927, the old generation of revolutionaries including Mao Zedong and Zhu De led the Chinese Workers' and Peasants' Army here, where they fought bitterly to found the first rural revolution base, ignite the sparks of Chinese revolution, and blaze a revolutionary trail with Chinese characteristics to "besiege the cities from the countryside and seize the state power with military force." It is right from here that the Chinese revolution has marched to success. With over 100 revolutionary sites, Jinggangshan has become a wall - less museum of the Chinese revolutionary history and an important base for patriotism and education of revolutionary traditions. 

卷三：兴业路76号 - 真题：中国共产党第一次全国代表大会会址位于上海兴业路76号，是一栋典型的上海式住宅，建于1920年秋。1921年7月23日，中国共产党第一次全国代表大会在此召开，大会通过了中国共产党的第一个纲领和第一个决议，选举产生了中央领导机构，宣告了中国共产党的诞生。纪念馆除了介绍参加一大的代表之外，还介绍党的历史发展进程，现已成为了解党史、缅怀革命先烈的爱国主义教育基地。

 - 参考译文：The site of the 1st National Congress of the Communist Party of China, located at76, Xingye Road, Shanghai, is a residence of typical Shanghai style which was built in the autumn of 1920. On July 23, 1921, the 1st National Congress of the CPC was held here, where the first creed and the first convention were passed, the central leading body was elected, and the birth of the CPC was announced. In September, 1952, the site was renovated and turned into a memorial hall open to the public, where both the representatives attending the 1st National Congress of the CPC and the history of the CPC are introduced. It has become a patriotism education base where people know the history of the CPC and commemorate the revolutionary martyrs.

 卷一：海南 - 真题：海南是仅次于台湾的中国第二大岛，是位于中国最南端的省份。海南岛风景秀丽，气候宜人，阳光充足，生物多样，温泉密布，海水清澈，大部分海滩几乎全年都是游泳和日光浴的理想场所，因而被誉为中国的四季花园和度假胜地，每年都吸引了大批中外游客。海南1988年建省以来，旅游业、服务业、高新技术产业飞速发展，是中国唯一的省级经济特区。在中央政府和全国人民的大力支持下，海南将建成中国最大的自由贸易试验区。 

- 参考译文：Hainan, China's second - largest island after Taiwan, is the southernmost province in China. Hainan Island is home to beautiful scenery, pleasant climate, abundant sunshine, biological diversity, dense hot springs and clear waters. Most of its beaches are ideal places for swimming and sunbathing almost all year round. Therefore, the island is known as China's four - season garden and holiday resort, attracting a large number of tourists from home and abroad every year. Since Hainan was established as a province in 1988, its tourism, service industry and high - tech industry have developed rapidly, making it the only provincial - level special economic zone in China. With the strong support of the central government and people across the country, Hainan will be built into China's largest pilot free trade zone. 

卷二：青海 - 真题：青海是中国西北部的一个省份，平均海拔3千米以上，大部分地区为高山和高原。青海省得名于全国最大的咸水湖青海湖。青海湖被誉为“中国最美的湖泊”，是最受欢迎的旅游景点之一，也是摄影师和艺术家的天堂。青海山川壮丽，地大物博。石油和天然气储量丰富，省内许多城市的经济在石油和天然气工业带动下得到了长足发展。青海尤以水资源丰富而闻名，是中国三大河流长江、黄河和澜沧江的发源地，在中国的水生态中发挥着重要作用。 

- 参考译文：Qinghai is a province in northwestern China with an average altitude of more than 3 kilometers. Most areas of the province are high mountains and plateaus. The province is named after Qinghai Lake, the largest salt - water lake in the country, which is also known as the most beautiful lake in China. It is one of the most popular tourist attractions nationwide, as well as a paradise for photographers and artists. Qinghai features magnificent landscapes, vast territory and abundant resources. The rich oil and natural gas reserves have contributed to the rapid and constant economic growth of many cities within the province. Qinghai is especially renowned for its abundant water resources. It serves as the headstreams of China's three major rivers – the Yangtze River, the Yellow River and the Lancang River, thus playing a vital role in China's water ecosystem. 

卷三：云南 - 真题：云南是位于中国西南部的一个省份，以其美丽的自然风光和丰富的民族文化而闻名。云南拥有多样的地形地貌，包括山脉、高原、河流和湖泊。这里气候温和，四季如春，是许多动植物的家园。云南有25个少数民族，他们有着各自独特的语言、习俗和传统。丽江古城和大理古城是云南著名的旅游景点，吸引着大量国内外游客。云南还以其茶叶和花卉产业而闻名，是中国重要的茶叶和花卉种植基地。 

- 参考译文：Yunnan is a province located in the southwest of China, famous for its beautiful natural scenery and rich ethnic culture. Yunnan has a diverse topography, including mountains, plateaus, rivers and lakes. The climate here is mild, like spring all year round, and it is the home of many animals and plants. There are 25 ethnic minorities in Yunnan, each having its own unique language, customs and traditions. The ancient cities of Lijiang and Dali are famous tourist attractions in Yunnan, attracting a large number of domestic and foreign tourists. Yunnan is also renowned for its tea and flower industries and is an important tea and flower planting base in China.

